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Muuk E. Häälikuseaduslikkus ja analoogilisus meie õigekeelsusnähtuste hindamis
mõõdupuuna. = Муук Э. Закономерность произношения и аналогия как мерило оценки явления нашей орфографии // Eesti Keel. 1925. Nr. 1—2. C. 1—20.
[В отношении понятия «звук» Э. Муук использует термины «закономерный» и «аналогичный», исходя из реконструированной исходной фонетической системы финского языка. Автор считает, что фонетические законы, присущие как особые в эстонском языке, не могут аналогичным образом возникнуть и проявиться в других языках. О влиянии на эстонское произношение неродственных языков в местах близкого контакта, в частности, на сетуский русского и латышского – с. 14]

Valik eestikeelseid grammatilisi oskussõnu. = Выборка грамматических терминов эстонского языка. // Eesti Keel. 1925. Nr. 1—2. C. 20—38.
[Редакция делает попытка нормировать эстонскую лингвистическую терминологию, опираясь, главным образом, на немецкую специальную литературу. Приводится таблица основных лингвистических терминов (более 60, главным образом, немецких), употребляемых в европейском языкознании с эстонским переводом.]

Tsvetkov, Dim. Vadjalased = Цветков Д. Водь. // Eesti Keel. 1925. Nr. 1—2. C. 39—44.
[Статья студента-филолога Дмитрия Цветкова о вожанах – народе финно-угорской семьи языков, написанная в Тарту 29.03.1925. Древняя водь, северная родственная эстонсцам народность, проживала в Ингерманландии на востоке от Ямбургского городища. По языку они делятся на восточных (Каттила) и западных (Йыгыпяра), точное число их не известно. Опираться на данные Всероссийской переписи 1897 года нельзя, так как переписчики не отличали водь от их соседей ижор. Цветков дает примерные числа, исходя из количества дворов и среднего состава семей (7440 душ). Рассматривается их быт, принадлежность к греко-католической вере и обрядности. Браки могут быть только с единоверцами, часто с русскими. Хотя старославянский язык веры для большинства вожан не понятен, русский язык знают все. Автор останавливается на современном положении води, связанной с проблемой русификации. Ее корни он видит в неразличении ими понятий конфессия и национальность. На вопрос: «Ты православный?», – следует ответ; «Да, конечно, русский».  Автор отмечает, что политика введения русских школ в водских деревнях противодействия не вызвала и древний водский язык под влиянием славянского элементы лишается своей истории и развития в рамках финно-угорской языковой семьи. В последнее время языковая ассимиляция води и ижоры идет быстрыми темпами в результате смешанных браков. Теряется чувство расовой принадлежности: в современных анкетах вожане часто в графе национальность ставят «ижора» или «русский». Письменный язык русский, даже у стариков, родной язык перемежатся русскими словами и выражениями. Исчезновение языка ведет к исчезновения народной культуры и народности как таковой.]

Väinaste J. Häälik vaheldus-nähtustest eesti keeles = Вяйнасте Й. О способах чередования (смены) звуков в эстонском языке // Eesti Keel. 1925. Nr. 5—6.  Lk 89—111.
[В статье рассматриваются три фактора, определяющих чередование (смену) звуков в словах – облегчение артикуляции, сближение звукового ряда с естественным для определенного региона эстонского языка и приспособление иностранных слов к эстонской лексике. Об артикуляционной смене звуков в географических названиях при переводе на эстонский язык: Изборск – Ирбоска, с сохранением ударения на второй слог (метатеза). Примером тенденции к регрессивной диссимиляции чередования может служить переход p — B> k — B: koBras < *poBras - v. бобр (Saarеste, EK III 137). Как пример разных форм метатезы приводится в качестве далекой: Kod (Кодавере). vutlar~Hal. (Халлисте) putral~нем. Futteral. Праобразом в форме кодавереского диалекта может служить и русское слово футляр (Kod. Dial. 153). Приведенное Видеманном чередование kurel - kuller можно в первом случае считать метатезой, в другом — заимстованием с немецкого; но так же здесь может быть заимствование из русского или французского (курьер, courrier), это дало бы еще два возможных объяснения].

J. Mg. Paari verbiformansi lainamisest karj.-aunuse ja vepsa keelis. = Мягисте Ю. О двух глагольных формах в карельском и вепском языках. // Eesti Keel. 1925. Nr. 5—6.  Lk 112—119.
[О влиянии на образование глаголов в вепском и карельском языках русского имперфекта на  -овать, -eвать, -ывать (cледовать, пользовать(ся), cоветовать, завидывать, баловать, горевать, пировать, фальшовать, браковать и т.д.) и на –нуть (скрипнуть, дернуть, фукнуть – примеры из словаря Куликовского; грабнуть, стукнуть, хлопнуть, тряхнуть, вякнуть – из словаря Даля), а также содержащих в своем составе суффикс «н» (в словаре Даля слово с карельским корнем hukn'i-t – хукнуть – дуть, дунуть, ударить].


E. M. Küsimused ja koostused. Priistav. – Lõpude-lõpuks – Vene -ev, -ov-lõpulised pärisnimed. = Э. Муук. Вопросы и ответы: Пристав – В конце концов – Русские фамилии на -ев, -ов. // Eesti Keel. 1925. Nr. 5—6.  Lk 138—141.
[bookmark: _GoBack][В рубрике «Вопросы и ответы» Э.Муук отвечает на вопросы читателей об орфографии и значении слов, заимствованных из неродственных языков. Вопрос, почему в армии полковник – kolonel, а в полиции по-прежнему пристав? – Ответ: Следует история вхождения в эстонский язык слова пристав. Автор советует использовать эст. täitur (c.139). – Вопрос: О. Лоритс в своей грамматике часто использует сочетание lõppude-lõpuks. Может ли эта калька с русского 'v konce koncov' иметь место в эстонской грамматике? Ответ: Любое заимствование из других языков, если оно не противоречит складу эстонского языка, может присутствовать в грамматике. Это как раз тот случай, поэтому пусть остается и раздельное написание lõppude lõpuks. – Вопрос о транскрипции, орфографии, роде и склонении русских фамилий на –ев (v или f), -ов (ова), а также притяжательные прилагательные на -ский (-ская) в эстонском языке. – Ответ: Лучше всего писать -ov, -ev, хотя в индоевропейских языках они часто пишутся с f(f)= с. 140—141]. Окончание женского рода –а эстонскому языку не присуще, поэтому его лучше не употреблять. В случае с притяжательными прилагательными: Tallinnski garnison = Tallinna garnison. – Вопрос о французском слове bulletin, который по-русски пишется bülletenj. Ответ: Следуя эстонской транскрипции французских слов gobelään (фр. gobelin), satään (фр sätin), на эстонском языке правильно bülletään.]


